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VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY C. 2025
VSEOBECNA USTANOVENI

Tyto VSeobecné obchodni podminky se vztahuji na zavazkové vztahy tykajici se dodavky zbozi spole¢nosti Dormer Pramet s.r.o.,
Unigovska 2, Sumperk, 1C:25782983, zapsané v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym soudem v Ostravé, oddil C, vlozka 21406,
dale jen,Prodavajici“. Veskeré zmény téchto podminek musi byt provedeny pisemnou formou. Vzajemna prava a povinnosti stran se fidi
znénim obchodnich podminek u¢innych ke dni navrhu na uzavieni kupni smlouvy (objednavky, nabidky).

Odlis$na ujednani v kupni smlouvé maji pred znénim téchto obchodnich podminek piednost. Tyto obchodni podminky maji pfednost pied
jakymikoli jingmi obchodnimi podminkami kupujiciho, ¢i téetich osob, a to i v piipadé, ze na n& kupujici vyslovné odkaze v jakychkoli
svych dokumentech nebo pfi jednani o uzavieni kupni smlouvy. V ptipadé, ze se jakékoliv ustanoveni téchto obchodnich podminek stane,
nebo ukaze byt neplatnym, protipravnim nebo nevymahatelnym, platnost a vymahatelnost ostatnich ustanoveni tim nebude dotcena.

OBJEDNAVKY - PRIJETi OBJEDNAVKY
Objednavka:

Kupni smlouva se uzavird na zakladé pisemné, telefonické nebo e-mailové objednavky kupujiciho dorucené Prodéavajicimu. Objednavka
musi obsahovat alespoii druh a mnozstvi zbozi (dle katalogu) a misto dodéni.

Po doruceni objednavky informuje Prodéavajici kupujiciho, zda ma dané vyrobky v pozadovaném mnozstvi k dispozici v poZadovaném
terminu, pfipadné upozorni kupujiciho na termin, kdy mtize vyrobky dodat.

Prijeti objednavky
Ptijeti objednavky potvrdi Prodavajici pisemné zaslanim potvrzeni objednavky e-mailem s tim, Ze je uvedena ptesna specifikace zbozi,
cena zbozi, predpokladany termin dodani, platebni podminky a ¢islo smlouvy.

Uzavi‘eni smlouvy

U standardniho sortimentu se za uzavieni kupni smlouvy povazuje dorueni potvrzeni objednavky zékaznikovi. V pftipadé
objednavky specialniho sortimentu, vyrabéného dle pozadavku zakaznika, zasilda Prodavajici navrh kupni smlouvy. Kupujici je povinen
ndvrh kupni smlouvy zkontrolovat a zaslat Proddvajicimu sv{ij souhlas tim, ze smlouvu podepise a posle zpét nejpozdé&ji do 5 dnii od
obdrzeni. Dorucenim podepsaného odsouhlaseni potvrzeni, resp. kupni smlouvy Prodévajicimu se stava smlouva zavazna pro ob¢ strany.
Jeji zmény nebo storno jsou mozné jen pisemné a po dohodé obou stran.

\Y piipadg, Ze kupujici nevyjadii do 5 pracovnich dnd ode dne, kdy Prodavajici odesle navrh kupni smlouvy kupujicimu, nesouhlas
s tdaji uvedenymi v navrhu kupni smlouvy, povazuje se navrh kupni smlouvy za kupujicim odsouhlaseny.

Kupni smlouva je uzaviena momentem doruceni kupni smlouvy podepsané kupujicim Prodévajicimu, nebo momentem kdy se uplatni
domnénka podle ptedchozi véty.

DODAVKA A PODMINKY DODAVKY, PRECHOD NEBEZPECI SKODY NA ZBOZi
Prodavajici je povinen dodat zbozi, které je uvedeno v kupni smlouvée.

Pro specialni vyrobu si Prodavajici vyhrazuje pravo dodat kupujicimu zbozi v mnozstvi men§im, nebo vét§im o max. 5% (desti¢ky), 10%
(nastroje) proti udajim uvedenym v objednavce/kupni smlouvé.

Smlouva je takto povazovana za splnénou. Kupujici je povinen takovou dodéavku pfijmout a uhradit kupni cenu odpovidajici mnozstvi
dodaného zbozi.

V piipadé stornovani objednavky, je kupujici povinen uhradit Prodavajicimu vyfakturované vzniklé naklady.

Mistem plnéni se rozumi sidlo kupujiciho. Pokud neni pisemné dohodnuto jinak, je Prodavajici povinen odeslat zbozi na misto uréené
kupni smlouvou. Prodavajici je opravnén dodavat zbozi i v dil¢ich dodavkach. Pfechod nebezpe¢i skody na zbozi je dan podle potvrzenych
dodacich podminek dle Inco- terms 2020 piipadné pfedanim zboZzi kupujicimu.

ZAPLACENI KUPNI CENY

Vyse a splatnost kupni ceny, jakoz i bankovni tidaje jsou stanoveny v textu kupni smlouvy a na faktufe. Cena uvedena v kupni smlouvé je
cenou bez dané z piidané hodnoty (DPH). V piipadé rozporu mezi tidajem v kupni smlouvé a faktute, je rozhodujici tidaj na faktuie. Castku,
kterou ma podle smlouvy kupujici zaplatit neni kupujici opravnén z jakéhokoliv ditvodu zadrZovat, ani zapocitat oproti svym pohledavkém
vici Prodavajicimu bez jeho pisemného souhlasu. To se vztahuje i na pfipad, ze by kupujicimu vznikl narok z vady dodaného zbozi.

Za datum thrady se povaZuje datum pFipsani celkové piislusné finanéni ¢astky na ucet Prodavajiciho. V ptipadé nedodrZeni terminu platby,
je Prodavajici opravnén pozadovat po kupujicim zaplaceni Prodavajicimu troku z prodleni ve vysi 0,05% z dluzné ¢astky za kazdy den
prodleni. Ustanoveni § 1805 odst.2 ob¢anského zédkoniku se nepouzije.
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Pokud je kupujici v prodleni s placenim fakturované ¢astky, ma Prodavajici pravo pozdrzet neuskutecnéné dodavky, nebo odstoupit od jiz
uzavienych kupnich smluv.

NABYTI VLASTNICKEHO PRAVA

Nebezpeéi na pfedmétu plnéni dle kupni smlouvy piechazi na kupujiciho pfedanim zboZi Prodavajicim, aviak pfechod vlastnického prava
ke zbozi na kupujiciho nenastane dfive, nez je kupujicim kupni cena zcela uhrazena Prodavajicimu.

BALENI
Zbozi bude dodano v pfiméfeném baleni, za které pro dohodnuty zptsob dopravy odpovida Prodavajici.

Obalovy material nelze vratit oproti slevé a kupujici s nim bude nakladat v souladu se v8emi ptedpisy (at’ uz zakonnymi nebo jinak
souvisejicimi s ochranou Zivotniho prostiedi).

VADY, OZNAMENI O VADACH

Kupujici je povinen zbozi prohlédnout s dostateénou péci a to co nejdiive po piechodu nebezpeci skody na véci. Vady, které mohl zjistit
pfi této prohlidce pii vynalozeni odborné péce, musi oznamit Prodavajicimu nejpozdéji do 5 dnit ode dne dodani zbozi, jinak naroky z
téchto vad zanikaji.

Pravo kupujiciho ze skrytych vad zboZi musi byt ozndmeno Prodavajicimu pisemné, véas a bez zbyte¢ného odkladu poté, co ji kupujici
mohl zjistit.

Ustanoveni § 2108 ob¢anského zakoniku se nepouzije.
Kupujici nema prava z vad, jestlize byly vady zptisobené opotfebenim, vnéj$imi udalostmi, tietimi osobami, bez zavinéni Prodavajiciho,
zejména neodbornymi zésahy, neodbornou manipulaci, pouzitim pro jiné alely, neZ pro které je zbozi uréeno, mechanickym poskozenim

pfi manipulaci, nevhodnym pouzitim, nasilnymi zasahy, ipravami, nespravnym skladovanim apod.

Je-li reklamace uznana za opravnénou, ma kupujici pravo, aby byla reklamovana vada odstranéna opravou nebo dodanim nové véci, podle
volby Prodavajiciho, a to bezplatné a bez zbyteéného odkladu nejpozdéji do dvou mésicl poté, co bylo reklamované zbozi doruc¢eno na
adresu Prodavajiciho.

Reklamované zbozi je tieba vratit v pivodnim obalu a uvést podminky, pti kterych byl vyrobek pouzit.

Jestlize Prodavajici nedodal kupujicimu zboZi v mnoZstvi, jakosti a provedeni podle smlouvy, jedna se o poruseni smlouvy nepodstatnym
zpusobem a naroky z vad zbozi budou feseny podle ustanoveni § 2107 Obc¢anského zakoniku.

OMEZEN{ ODPOVEDNOSTI

Odpovédnost Prodavajiciho vii¢i kupujicimu z vad dodaného zboZi je omezena zavazky vyplyvajicimi z odstavce Vady, oznameni o vadach.
Prodavajici neodpovida za jakékoliv nepiimé, dodate¢né nebo nasledné skody, ¢i usly zisk, které mohou v souvislosti se zboZzim kupujicimu
vzniknout, napf. pii jeho nespravném pouziti. Pfipadna ndhrada ujmy kupujiciho ze strany Prodavajiciho v ptipadé jakéhokoli poruseni
smlouvy je omezena na ¢astku 100% z ceny zbozi dodaného dle porusené smlouvy.

TECHNICKE ZMENY

Prodavajici si vyhrazuje pravo zmény v technickych parametrech, zejména v konstrukei, rozmérech, apod. Toto ustanoveni plati v tom
smyslu, Ze si Prodavajici vyhrazuje pravo dodat kupujicimu zbozi ve sjednané nebo vyssi kvalité vzhledem k rozvoji technického pokroku
u Prodavajiciho. Z tohoto diivodu je tieba veSkera vyobrazeni, vykresy, technické udaje i data jakéhokoliv druhu, ktera jsou obsazena v
dokumentech Prodavajiciho, povazovat za orienta¢ni.

DALSI PODMINKY DODAVKY

Zmeény kupni smlouvy musi byt provedeny pisemnou formou a odsouhlaseny obéma smluvnimi stranami; to plati i pro zménu tohoto
ustanoveni.

Sjednana dodaci lhita se prodluzuje az o dalsi 3 mésice od data prokazatelného uhrazeni piedchozich dodévek neuhrazenych ve lhite
splatnosti.

VYSSI MOC

Prodavajici nenese odpoveédnost za ztraty nebo Skody zptisobené kupujicimu porusenim smlouvy, jako napf. nedodanim nebo pozdnim
dodanim zbozi z divodu existence vys$§i moci, napt. valky, povodni, pozaru, stavky, nehody, nedostatkem materialu, energii, paliv, nebo

jiné objektivni pti¢iny, které Prodavajici nezavinil. Kupujici ziistava povinen pfevzit zbozi kdykoliv pozd&ji mu bude Prodavajicim dodano.
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ANTIKORUPCNI USTANOVENI A KODEX CHOVANI OBCHODNICH PARTNERU DODAVATELE

Smluvni strana prostiednictvim adekvatniho programu compliance zajisti, aby jeji personal a tieti strany jednajici jejim jménem provadély
obchodni ¢innosti v souladu s platnymi protikorupénimi zékony [1] (dale jen ,,ABC-Zakony*). Je-li smluvni strana Obchodnim Partnerem
[2], pfijme a zavazuje se dodrzovat Kodex chovani obchodniho partnera (ve znéni aktualnich tprav), dostupny na Business Partner Code
of Conduct (Kodex chovani obchodniho partnera)

Spolecnost neni povinna plnit Zadné neuhrazené platby nebo dodavky ani pfijimat Zadné objednavky v ramci smlouvy se smluvni stranou,
pokud ma Spole¢nost opodstatnéné ditvody k podezieni, ze takové platby, dodavky nebo transakce mohou byt pouzity k poruseni — nebo
k nému pfispivat — jakychkoli ABC-Zakont, Kodexu chovani obchodniho partnera (Kodex chovani obchodniho partnera plati pouze v
pripadé, ze smluvni strana je Obchodnim Partnerem) nebo by jinak pfedstavovaly trestny Cin.

Spolecnost je opravnéna zadrzet takové platby, dodavky a transakce, dokud nebude prokazano, ze takové platby, dodavky nebo transakce
nebudou pouZity k poruseni — nebo k nému pfispivat — jakychkoli ABC-Zakont, Kodexu chovani obchodniho partnera nebo by jinak
ptedstavovaly trestny ¢in. Smluvni strana od$kodni Spole¢nost za veskeré zavazky, které vznikly nebo byly utrpény v jakékoli jurisdikci v
souvislosti s nedodrzenim ABC-Zakonti nebo Kodexu chovani obchodniho partnera smluvni stranou.

Jakékoli nedodrzeni ABC-Zakonl nebo Kodexu chovani obchodniho partnera (v ptipadé Obchodniho partnera) smluvni stranou, at’ uz
Castecné nebo uplné, bude povazovano za poruseni této smlouvy, které Spolecnost opraviiuje k ukonceni smlouvy s okamzitou platnosti,
pokud poruseni nelze napravit.

[1] Vé&etng Umluvy OECD o boji proti podplaceni zahrani¢nich vefejnych &initelti v mezinarodnich obchodnich transakcich, amerického zakona
o zahrani¢nich korupénich praktikach (US Foreign Corrupt Practices Act), britského zakona o uplatkatstvi z roku 2010 (UK Bribery Act 2010),
$védského trestniho zakoniku a protikorupénich zakont daného uzemi.

[2] Obchodni partner je organizace, ktera nakupuje produkty nebo sluzby od Spoleénosti a dale je prodava maloobchodnikiim nebo ptimo
koncovym uzivatelim a ktera zastupuje Spole¢nost nebo s ni miize byt jinak spojena.

DOLOZKA GLOBALNIHO OBCHODNIHO SOULADU A UJISTENI KONECNYCH ZAKAZNIKU

l. ,,Globalni obchodni pravo a predpisy* znamenaji ekonomické nebo finanéni sankéni pravo, predpisy a nafizeni tykajici se cel,
dovozu, vyvozu, re-exportu, obchodni kontroly, vZdy véetné prava, predpisti a nafizeni vydanych OSN, USA, EU a Spojeného kralovstvi,
a také pripadné takové pravo, predpisy a nafizeni jakékoli zemé, ve které je Zbozi vyrabéno, pfijimano, uzivano, z niz jsou vyvazeny, do
nizZ jsou dovazeny nebo podobné.

Xec

11. Zakazané zemé* znamenaji Afganistan, Bélorusko, Iran, Severni Koreu, Rusko, Syrii, Krym a vladou nekontrolované tizemi
Donécka, Chersonu, Luhanska a Zaporozské oblasti Ukrajiny. Prodavajici si vyhrazuje pravo zménit seznam zakdzanych zemi pisemnym
ozndmenim kupujicimu.

I1. ,,Osoby na seznamu‘ znamenaji jakoukoli osobu nebo entitu zvlast’ uréenou, blokovanou nebo jinak individualné uvedenou na
seznamu nebo individualné zamétenou (cilenou) na zékladé Globalniho obchodniho prava a piedpist.

V. »Kupujici“ ujistuje a zarucuje Ze:

a. nikdo od Kupujiciho, jeho pfidruzenych (ovladanych a ovladajicich) osob, nebo nikdo z jeho ptipadnych funkcionéid, nebo
jednateld (feditel), je Osobou na seznamu, nebo je vlastnén z 50% nebo vice pfimo nebo neptimo, individualné nebo v souhrnu, nebo je
jinak kontrolovan jednim nebo vice Osobami na seznamu;

b. Kupujici neni zapojeny, nezapojuje a nebude se zapojovat do zddného obchodu, v némz je zapojena Osoba na seznamu, nebo
jakakoli entita vlastnéna z 50% nebo vice, pfimo nebo nepiimo, individualné nebo v souhrnu, nebo jinak kontrolovana jednim nebo vice
Osobami na seznamu;

c. Kupujici neni zapojeny, nezapojuje se a nebude se zapojovat do Zadné transakce, ktera obchazi, nebo se vyhyba, nebo ma za tcel
nebo disledek obejit, uniknout nebo se vyhnout, nebo se snazit porusit Globalni obchodni pravo a predpisy.

V. Kupujici timto souhlasi, ze bude dodrzovat a bude plné v souladu s Globalnim obchodnim pravem a piedpisy. Kupujici souhlasi,
ze zadné Zbozi dodané Prodavajicim nebudou, pfimo nebo neptimo, prodany, vyvezeny, reexportovany, prevedeny, znovu prevedeny,
nebo jinak uvolnény, nebo dany k dispozici jakékoli osobé nebo entité, pravni nebo fyzické, v rozporu s Globalnim obchodni pravem a
predpisy. Kupujici nepodnikne zadnou ¢innost, ktera by zptisobila, ze Prodéavajici porusi jakékoli Globalni obchodni pravo a predpisy, jimz
je Prodavajici podtizen.

VI. Aniz by byla omezena obecnost ptedchoziho, Kupujici nebude ptimo nebo neptimo prodavat, vyvazet, reexportovat, prevadét,
znovu prevadét nebo jinak uvolnovat, nebo déavat k dispozici jakékoli Zbozi:

a. aniz by od pfislusného statniho organu zajistil vSechny licence a/nebo povoleni nutna podle Globalniho obchodniho prava a
predpist;
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b. Osobé na seznamu nebo v jeji prospéch;
C. prostednictvim nebo jinym zpusobem pro uziti v Zakazané zemi;
d. pro zadny ucel spojeny s chemickymi, biologickymi nebo jadernymi zbranémi, nebo raketami schopnymi nést takové zbrané,

nebo pro jakékoli jaderné vybusniny nebo nezabezpedenou ¢innosti s jadernym palivem;

e. pro vojenské koneéné pouziti, nebo pro vojenské konecné uzivatele, véetné pro konecné uzivatele vojenské rozvédky, aniz by
ziskal ptedchozi souhlas od Prodavajiciho.

VII. Kupujici pfenese vyse v této Casti uvedené zavazky na vSechny nasledné transakce tykajici se Zbozi.

VIII. Kupujici souhlasi, ze neprodlené a v kazdém piipadé beéhem péti (5) pracovnich dnti sd€li Prodavajicimu pisemné skutecna nebo
podeziela poruseni jakychkoli zavazki, uvedenych vyse v této Easti, a bude podle svych nejlepsich schopnosti spolupracovat s Prodavajicim
na usnadnéni dodrzovani Globalniho obchodniho prava a piedpisti a na zadost poskytne Prodéavajicimu kopie veskeré dokumentace
vztahujici se na obchodni ptipady, tykajici se ZboZi, véetng, ale bez omezeni, certifikati koneénych uzivatelti. Dale Kupujici poskytne
veskeré informace vztahujici se k Zadostem ohledné Osob na seznamu, u nichz ma Kupujici podezieni, ze mohou porusovat nebo obchéazet
Globalni obchodni pravo a predpisy, nebo kde by poskytnuti Zbozi porusilo povinnosti Kupujiciho podle zavazkl uvedenych vyse v této
&asti, veetné zadosti od Osob na seznamu, nebo u¢inénych jejich jménem, nebo pokusii ziskat ZboZi v rozporu s Globalnim obchodnim
pravem a piedpisy.

OCHRANA OSOBNICH UDAJU

V ramei nasi ¢innosti dochazi v mnoha piipadech ke zpracovani osobnich Gidaji. Veskeré informace o zpracovani osobnich tidaji naleznete
v dokumentu Prohlaseni Dormer Pramet o ochrané soukromi, ktery naleznete na adrese: (www.dormerpramet.com)

GLOBALNI OBCHODNI SOULAD

Veskeré informace o globdlnim obchodnim souladu a ujisténi kone¢nych zdkaznikG naleznete v dokumentu “Dolozka globalniho
obchodniho souladu a ujisténi koncovych zakazniki, ktery je nedilnou soucaasti téchto VOP a ktery je k dispozici na oficialnich webovych
strankéach (www.dormerpramet.com).

ZAVERECNE USTANOVENI

Pravni vztahy neupravené touto smlouvou se fidi piislusnymi ustanovenimi zakona ¢. 89/2012 Sb., obc¢ansky zakonik a pravnich predpist
souvisejicich.

Pro pravni vztahy vznikajici mezi Kupujicim a Prodavajicim z kupni smlouvy a v souvislosti s ni, je rozhodné pravo Ceské republiky.
Spory vzniklé z kupnich smluv nebo v souvislosti s nimi, véetné otazky jejich platnosti budou fesit piislusné soudy.

Tyto obchodni podminky jsou nedilnou soucasti kupni smlouvy a dokumenti na tyto se odvolavajici a podpisem kupni smlouvy
kupujici prohlasuje, Ze je s témito podminkami sezndmen a souhlasi s nimi.

ADRESA VYROBCE:

Dormer Pramet s.r.o.

Unicovska 2

787 53 Sumperk

Ceska republika

Zapsan v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym soudem v
Ostravé, oddil C, vlozka 21406

IC 2578 29 83

Tel. Spojovatelka:

+420 583 381 111

Tel. Obchodni oddéleni:

+ 420583 381 530, 531, 532, 533, 536, 537
www.dormerpramet.com
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS 2025

English version- (Translation only, in case of any conflicts, local language version shall prevail)

GENERAL PROVISIONS

These General Terms and Conditions apply to contractual relationships concerning the supply of goods by Dormer Pramet s.r.0., Uni¢ovska
2, Sumperk, ID No.: 25782983, registered in the Commercial Register maintained by the Regional Court in Ostrava, Section C, Entry
214086, hereinafter referred to as the "Seller." Any changes to these terms must be made in writing. The mutual rights and obligations of
the parties are governed by the version of the business terms effective on the date of the proposal for concluding the purchase agreement
(order, offer).

Deviating agreements in the purchase agreement take precedence over the wording of these business terms. These business terms take
precedence over any other business terms of the buyer or third parties, even if the buyer explicitly refers to them in any of its documents
or otherwise during negotiations for the conclusion of the purchase agreement. If any provision of these business terms becomes or proves
to be invalid, unlawful, or unenforceable, the validity and enforceability of the remaining provisions shall not be affected.

ORDERS - ORDER ACCEPTANCE

Order:

The purchase agreement is concluded based on a written, telephonic, or email order from the buyer delivered to the Seller. The order must
contain at least the type and quantity of goods (according to the catalogue) and the place of delivery.

Upon receipt of the order, the Seller will inform the buyer whether the goods are available in the requested quantity and by the requested
deadline, or will notify the buyer of the date by which the goods can be delivered.

Order Acceptance:
The Seller will confirm the acceptance of the order in writing by sending an order confirmation via email, which will include the exact
specification of the goods, the price of the goods, the estimated delivery date, payment terms, and the contract number.

Conclusion of the Contract:

For standard assortment, the delivery of the order confirmation to the customer is considered the conclusion of the purchase agreement. In
the case of an order for specialized assortment, manufactured according to customer requirements, the Seller sends a draft purchase
agreement. The buyer is obliged to review the draft purchase agreement and send their consent to the Seller by signing and returning the
agreement no later than 5 days from its receipt. Upon delivery of the signed consent confirmation, or the purchase agreement, to the Seller,
the contract becomes binding for both parties. Its changes or cancellation are only possible in writing and by mutual agreement of both
parties.

If the buyer does not express disagreement with the data specified in the draft purchase agreement within 5 working days from the date the
Seller sent the draft purchase agreement to the buyer, the draft purchase agreement is considered approved by the buyer.

The purchase agreement is concluded at the moment of delivery of the purchase agreement signed by the buyer to the Seller, or at the
moment when the presumption according to the previous sentence applies.

DELIVERY AND DELIVERY CONDITIONS, TRANSFER OF RISK OF DAMAGE TO GOODS

The Seller is obliged to deliver the goods specified in the purchase agreement.

For special production, the Seller reserves the right to deliver goods to the buyer in a quantity smaller or larger by a maximum of 5%
(inserts), 10% (tools) compared to the data stated in the order/purchase agreement. The contract is thus considered fulfilled. The buyer is
obliged to accept such a delivery and pay the purchase price corresponding to the quantity of goods delivered.

In case of order cancellation, the buyer is obliged to reimburse the Seller for incurred invoiced costs.

The place of performance is understood to be the buyer's registered office. Unless otherwise agreed in writing, the Seller is obliged to send
the goods to the place specified in the purchase agreement. The Seller is entitled to deliver the goods in partial deliveries. The transfer of
risk of damage to the goods is determined according to the confirmed delivery terms under Incoterms 2020, or upon delivery of the goods
to the buyer.

PAYMENT OF THE PURCHASE PRICE

The amount and due date of the purchase price, as well as banking details, are specified in the text of the purchase agreement and on the
invoice. The price stated in the purchase agreement is the price excluding Value Added Tax (VAT). In case of discrepancy between the
data in the purchase agreement and the invoice, the data on the invoice is decisive. The buyer is not entitled to withhold the amount to be

paid under the contract for any reason, nor to set it off against their claims against the Seller without the Seller's written consent. This also
applies if the buyer incurs a claim due to a defect in the delivered goods.
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The date of payment is considered the date of crediting the total relevant financial amount to the Seller's account. In case of non-compliance
with the payment deadline, the Seller is entitled to demand payment from the buyer of late interest at a rate of 0.05% of the outstanding
amount for each day of delay. The provisions of Section 1805 (2) of the Civil Code shall not apply.

If the buyer is in default with the payment of the invoiced amount, the Seller has the right to withhold undelivered shipments or to withdraw
from already concluded purchase agreements.

ACQUISITION OF OWNERSHIP

The risk of the subject of performance under the purchase agreement passes to the buyer upon delivery of the goods by the Seller, however,
ownership of the goods shall not pass to the buyer until the purchase price has been fully paid to the Seller.

PACKAGING
Goods will be delivered in appropriate packaging, for which the Seller is responsible for the agreed mode of transport.

Packaging material cannot be returned for a discount, and the buyer shall dispose of it in accordance with all regulations (whether legal or
otherwise related to environmental protection).

DEFECTS, NOTIFICATION OF DEFECTS

The buyer is obliged to inspect the goods with sufficient care as soon as possible after the transfer of the risk of damage to the item. Defects
that could have been discovered during this inspection with professional care must be reported to the Seller no later than 5 days from the
date of delivery of the goods, otherwise claims arising from these defects shall lapse.

The buyer's right arising from hidden defects of the goods must be reported to the Seller in writing, in a timely manner, and without undue
delay after the buyer could have discovered it.

The provisions of Section 2108 of the Civil Code shall not apply.

The buyer has no rights arising from defects if the defects were caused by wear and tear, external events, third parties, without the fault of
the Seller, especially by unprofessional interventions, unprofessional handling, use for purposes other than those for which the goods are
intended, mechanical damage during handling, inappropriate use, violent interventions, modifications, improper storage, etc.

If a complaint is deemed justified, the buyer has the right to have the complained defect remedied by repair or by supplying a new item, at
the Seller's discretion, free of charge and without undue delay, no later than two months after the complained goods were delivered to the
Seller's address.

Complained goods must be returned in their original packaging and the conditions under which the product was used must be stated.

If the Seller has not delivered the goods to the buyer in the quantity, quality, and execution according to the contract, this constitutes a non-
material breach of contract, and claims arising from defects in the goods will be resolved according to the provisions of Section 2107 of
the Civil Code.

LIMITATION OF LIABILITY

The Seller's liability to the buyer for defects in the delivered goods is limited to the obligations arising from the "Defects, Notification of
Defects"” section.

The Seller is not liable for any indirect, incidental, or consequential damages, or lost profit, which may arise to the buyer in connection
with the goods, e.g., due to their incorrect use. Any compensation for damage to the buyer by the Seller in case of any breach of contract
is limited to 100% of the price of the goods delivered under the breached contract.

TECHNICAL CHANGES

The Seller reserves the right to make changes in technical parameters, especially in design, dimensions, etc. This provision applies in the
sense that the Seller reserves the right to supply the buyer with goods of the agreed or higher quality due to the development of technical
progress at the Seller's. For this reason, all illustrations, drawings, technical data, and data of any kind contained in the Seller's documents
should be considered indicative.

FURTHER DELIVERY CONDITIONS

Changes to the purchase agreement must be made in writing and agreed upon by both contracting parties; this also applies to changes to
this provision.
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The agreed delivery period is extended by up to an additional 3 months from the date of demonstrable payment of previous deliveries
unpaid by the due date.

FORCE MAJEURE

The Seller shall not be liable for losses or damages caused to the buyer by a breach of contract, such as non-delivery or late delivery of
goods due to force majeure, e.g., war, floods, fire, strike, accident, lack of material, energy, fuel, or other objective causes for which the
Seller is not responsible. The buyer remains obliged to accept the goods whenever they are subsequently delivered by the Seller.

ANTI-BRIBERY AND SUPPLIER’S BUSINESS PARTNER CODE OF CONDUCT

The counterparty shall and shall through an adequate compliance program procure that its personnel and other third parties acting on its
behalf shall, conduct business in compliance with applicable anti-bribery laws [1] (the “ABC-Laws”). If the counterparty is a Business
Partner [2], shall accept and undertake to comply with the Business Partner Code of Conduct (as updated from time to time), available at
Business Partner Code of Conduct.

The Company shall be under no obligation to fulfill any outstanding payments or deliveries or accept any order under the counterparty
Agreement, if the Company has reasonable grounds for suspecting that such payments, deliveries or transactions may be used in — or
contribute to a — breach of any ABC-Laws, the Business Partner Code of Conduct (Business Partner Code of Conduct only applies in case
of counterparty is a Business Partner) or otherwise would constitute a criminal offence.

The Company shall be entitled to withhold such payments, deliveries and transactions until it is evidenced that such payments, deliveries
or transactions will not be used in — or contribute to a — breach of any ABC-Laws, the Business Partner Code of Conduct or otherwise
would constitute a criminal offence. The counterparty shall indemnify the Company from and against all and any liabilities suffered or
incurred in any jurisdiction in relation to any failure by the counterparty to comply with ABC-Laws or the Business Partner Code of
Conduct.

Finally, any failure by the counterparty to comply, in whole or in part, with the ABC-Laws or, the Business Partner Code of Conduct (in
case of Business partner), is to be considered a breach of this agreement which will entitle the Company to terminate the agreement with
immediate effect if the breach is not possible to remedy.

[1] Including the OECD Convention on Combatting Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions, US Foreign
Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act 2010, the Swedish Penal Code and the anti-bribery laws of the Territory

[2] A Business partner is an organization that buys products or services from the Company and resells them to retailers or directly to end-
users and which represents the Company or can be otherwise associated with the Company.

GLOBAL TRADE COMPLIANCE CLAUSE AND END-CUSTOMER ASSURANCES

I. "Global Trade Law and Regulations™ means economic or financial sanction law, regulations and ordinances related to customs, import,
export, re-export, trade control, always including the law, regulations and ordinances issued by the UN, USA, EU and the United Kingdom,
and also, where applicable, such law, regulations and ordinances of any country in which the Goods are manufactured, received, used, from
which they are exported, into which they are imported or similarly.

1. "Prohibited Countries" means Afghanistan, Belarus, Iran, North Korea, Russia, Syria, Crimea and the government-uncontrolled
territories of Donetsk, Kherson, Luhansk and Zaporizhzhia regions of Ukraine. The Seller reserves the right to change the list of prohibited
countries by written notice to the Buyer.

I11. "Listed Persons" means any person or entity specifically designated, blocked or otherwise individually listed or individually targeted
under Global Trade Law and Regulations.

IV. Buyer warrants and guarantees that:

a. no one from the Buyer, its affiliated (controlled and controlling) persons, or any of its potential officers, or agents (directors), is a Listed
Person, or is owned by 50% or more directly or indirectly, individually or in aggregate, or is otherwise controlled by one or more Listed
Persons;

b. Buyer is not involved, is not involved, and will not be involved in any trade involving a Listed Person, or any entity owned by 50% or
more, directly or indirectly, individually or in aggregate, or otherwise controlled by one or more Listed Persons; and

c. Buyer is not involved, is not involved, and will not be involved in any transaction that circumvents, or evades, or avoids, or has the
purpose or consequence to circumvent, evade or avoid, or attempts to violate Global Trade Law and Regulations.

V. The Buyer hereby agrees to comply with and be in full compliance with Global Trade Law and Regulations. The Buyer agrees that no
Goods supplied by the Seller will, directly or indirectly, be sold, exported, re-exported, transferred, re-transferred, or otherwise released,
or made available to any person or entity, legal or natural, in violation of Global Trade Law and Regulations. The Buyer shall not take any
action that would cause the Seller to violate any Global Trade Law and Regulations to which the Seller is subject.
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VI. Without limiting the generality of the foregoing, the Buyer shall not directly or indirectly sell, export, re-export, transfer, re-transfer or
otherwise release, or make available any Goods:

a. without having secured all licenses and/or permits required under Global Trade Law and Regulations from the relevant state authority;
b. to or for the benefit of a Listed Person;

c. through, or otherwise, for use in a Prohibited Country;

d. for any purpose related to chemical, biological or nuclear weapons, or missiles capable of carrying such weapons, or for any nuclear
explosives or unsecured nuclear fuel activity;

e. for military end-use, or to military end-users, including military intelligence end-users, without obtaining prior consent from the Seller.

VII. The Buyer shall transfer the obligations set forth in this section to all subsequent transactions involving the Goods.

VIII. The Buyer agrees to notify the Seller in writing as soon as possible, and in any case within five (5) business days, of actual or
suspected violations of any obligations set forth above in this section, and to cooperate to the best of its ability with the Seller to facilitate
compliance with Global Trade Law and Regulations, and upon request to provide the Seller with copies of all documentation related to
business cases concerning the Goods, including, but not limited to, end-user certificates. Furthermore, the Buyer shall provide all
information relating to requests concerning Listed Persons where the Buyer suspects that they may violate or circumvent Global Trade
Law and Regulations, or where the provision of Goods would violate the Buyer's obligations under the commitments set forth above in
this section, including requests from or on behalf of Listed Persons, or attempts to obtain Goods in violation of Global Trade Law and
Regulations.

PERSONAL DATA PROTECTION
In many cases, the processing of personal data occurs within our activities. All information on the processing of personal data can be found
in the Dormer Pramet Privacy Statement, which is available at: www.dormerpramet.com

GLOBAL TRADE COMPLIANCE

All information on global trade compliance and end-customer assurances can be found in the document "Global Trade Compliance Clause
and End-Customer Assurances," which is an integral part of these General Terms and Conditions and is available on the official website
(www.dormerpramet.com).

FINAL PROVISION
Legal relationships not regulated by this agreement are governed by the relevant provisions of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, and
related legal regulations.

For legal relationships arising between the buyer and the Seller from the purchase agreement and in connection therewith, the law of the
Czech Republic is decisive. Disputes arising from purchase agreements or in connection therewith, including the question of their validity,
will be resolved by the general courts.

These business terms are an integral part of the purchase agreement and the documents referring to them, and by signing the purchase
agreement, the buyer declares that they are familiar with these terms and agree to them.

MANUFACTURER'S ADDRESS:
Dormer Pramet s.r.o.

Unicovska 2

787 53 Sumperk

Czech Republic

Registered in the Commercial Register maintained by the Regional Court in Ostrava, Section C, Entry 21406
ID No. 25 78 29 83

Tel. Switchboard: +420 583 381 111
Tel. Sales Department: + 420 583 381 530, 531, 532, 533, 536, 537
www.dormerpramet.com
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